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BEPBAJIIBALISA TEHJIEPHUX CTEPEOTHUIIIB
B AHI'VIOMOBHHUX ITPUCJIIB’AX TA ITPUKA3KAX

AHoTamiss. Y cTarTi JOCIIDKEHO TEeHACPHY acUMETpil0 Ta TeHJIEpHI
CTEPEOTUNIM B AHTJIOMOBHHMX IIPUCIIB'AX, IO BIIOOPaXarOTh JIHTBICTHYHI
yHepeIKeHHS Ta CyCIJIbHI HOPMH.

Tennepui crepeotunu (GOPMYIOTh COLaNbHI OUYiKyBaHHSA. TepMiHu,
ITOB'sI3aH1 3 KIHKaMH, YacTO MalOTh HeraTUBHI KOHOTAIII1.

"Man" (4osOBIK/MIOAMHA) mepeAdadyae He3aleKHICTh/pallioHATbHICTE;
"mummy's boy" a6o "old woman" mnelopaTHBHO acCOIIIOIOTh E€MOIINHICTL 3
KIHOYHICTIO. Xoya '"woman" MOXe ONucyBaTH 4YOJIOBika, "man" He
BUKOPUCTOBYETHCS ISl XapaKTEPUCTUKHU JKIHOK, MIJIKPECIIOI0UN YOI OBIUY CHITY.
30BHIIMIHICTH KIHOK YaCTO aKIEHTYEThCS (IIOPIBHSAHHS 3 TBapHHAMM/IrpallkaMu,
CEKCYaJIbHUMU 00'€KTaMH ); YOJIOBIKIB — MEHIIIE.

Kinku 300pakyr0ThCsl OalaKydrMHU, IPaTiBIUBUMU, METYIITUBUMHU, 4aCTO
1M030aBJIEHUMH palllOHATBLHOTO MHUCICHHS. [lO3WTHBHI MPUKA3KH TEPEBAKHO
BHJIUISIOTH YOJIOBIUl PUCH: YECHICTh, CMUIMBICTD, T1ACPCTBO. YOJIOBIKHA — TOJIOBH
JIOMOTOCIIOJIAPCTB; KIHKU — APYKUHU/MATEP1, IXHS TPUPOJIHA POJIb.

KinbkicHMI aHali3 MOKa3ye, 110 COLlaIbHUM CTATyC Y0JIOBIKIB OITUCYETHCS
B IPUCIIIB'SIX Mai’ke B YOTHPU pa3d dYacTimie, 3 OUIBIIO TEeMaTHYHOIO
pisHOMaHiTHiCTIO. TeHaepHi MapKepy B aHIIIHCBKHX iIiOMax € IepeBakHO
JIEKCUKO-CEMaHTUUYHUMHU. JKIHKH B MPHUCIIB'SIX YaCTO IMIUIIIUTHO/CKCILTIIUTHO
MOPIBHIOIOTHCS 3 HEXKHBUMH TMpeaMeTaMu/TBapMHaMH, 10 BijoOpaxkae
3HEBAXJIMBE CTABJICHHS J0 KIHOYOTO IHTEJICKTY/IIsITBHOCTI.

[IpoTe cydacHa aHrIilickKa MOBa JIEMOHCTPY€ 3pOCTAaOUy TEHICHIIIO 0
TeHJIEPHO-HEUTPAIbHOT MOBH, M1J] BILIUBOM (PEMIHIZMY.
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Pexnama mepedpaszoBye TpanuiiiiHi 1i71i0MHU, 1100 BKIIOYUTH KIHOK a00
KUHYTH BHKJIMK CTEPEOTHIIAM, CIPHUSIOYM 1HKIIO3MBHOMY CBITOTIIANY Ta
MPUHOCAYN KOPUCTh KOMIAHISIM.

Amnrmiiiceka (paszeosioris BioOpa)kae YOIOBIKOLEHTPUYHUN CBITOTIISI,
10 IIHy€ YOJIOBIYY CHUTY, IHTEJIEKT Ta HE3aJeKHICTh. JKIHKM acoIlIFOIThCS 13
3aJICKHICTIO, EMOIlIMHICTI0O Ta mnpuBabimBicTiO. IIpoTe cywacHa MoBa
€BOJIIOIIOHYE, MO0 KUHYTH BUKJIUK IIUM CTE€PEOTHIAM, PYyXarOYUCh 10 OUIbII
TeHJIEPHO-HEUTPAIbHOTO MPEICTABICHHSI.

KarwuoBi cjoBa: mpukaska, ImpuCIiB's, TeHACP, IC€HACPHI CTEPEOTHUIIH,
BepOaizailis, JIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI.
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VERBALIZATION OF GENDER STEREOTYPES
IN ENGLISH PROVERBS AND SAYINGS

Abstract. This article investigates gender asymmetry and gender
stereotypes in English proverbs, reflecting linguistic biases and societal norms.

Gender stereotypes shape social expectations. Terms associated with
women often carry negative connotations. "Man" (male/human) implies
independence/rationality; "mummy's boy" or “old woman" pejoratively associate
emotionality with femininity. Although "woman" can describe a man, "man" is
not used to characterize women, emphasizing male strength. Women's appearance
is often highlighted (comparisons to animals/toys, sexual objects); men's less so.
Women are portrayed as talkative, irritable, fussy, often lacking rational thought.
Positive idioms predominantly highlight male traits: honesty, courage, leadership.
Men are household heads; women are wives/mothers, their natural role.

Quantitative analysis shows that men's social status is described in proverbs
almost four times more often, with greater thematic diversity. Gender markers in
English idioms are primarily lexico-semantic. Women in proverbs are often
implicitly/explicitly compared to inanimate objects/animals, reflecting a
derogatory view of female intellect/agency.
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However, modern English demonstrates a growing trend towards gender-
neutral language, influenced by feminism. Advertising rephrases traditional
idioms to include women or challenge stereotypes, promoting an inclusive
worldview and benefiting companies.

English phraseology reflects a male-centric worldview that values male
strength, intellect, and independence. Women are associated with dependence,
emotionality, and attractiveness. Nevertheless, contemporary language is
evolving to challenge these stereotypes, moving towards a more gender-neutral
representation.

Keywords: saying, proverb, gender, gender stereotypes, verbalization,
linguistic peculiarities.

IlocranoBka mpoOJjemu. Ha chorojHimHii [€Hb MUTAHHS TEHAEPHOL
acUMeTpii B aHIJINACBKIM MOBI CTaJO OJHUM 3 HaWOUIBII JUCKYCIHHUX Y
CyCHUTIbCTBI. AHAPOLIEHTPU3M MOKHA PO3YMITH SIK KYJbTYpHI OCOOIMBOCTI
CHOPUNHATTS] HABKOJIMIIIHBOTO CBITY, /i€ YOJIOBIK 3a3BMYail BBAXKAETHCS HOPMOIO
JIOJITHOCTI, LEHTPOM LbOro yMOBHOro cBiTy. IlpucniB's Ta mpukasku go0pe
UTIOCTPYIOTh aHAPOLICHTPU3M Ta HASIBHICTh T'€HJIEPHUX CTEPEOTHUIIIB HE JIUIIE Y
MOBI, a 11e i B 00pa3i KUTTA JIIOAEH-HOCIIB 111€] MOBU, TOMY SBJISIOTHCS TAPHUM
HIATPYHTSAM JUIsl BABUEHHS T€HAEPHOI acCUMETii.

AKTYaJIbHICTB I1i€i pOOOTH TOJISITa€ y BUBUCHHI TE€HIEPHOI acHUMETpii Ta
aHai31 1i eBOJIIONIT 0 Cy4acHOCTI. Tako MUTaHHS YU aHTJI1ChbKa MOBa BUpaXKae
YOJIOBIYY KYJIBTYPY Ta HEPIBHE IMOJO0KEHHS YOJIOBIKIB 1 JKIHOK y CYCHIJIbCTBI
TaKOXX € aKTyaJIbHUM. Y Cy4YacHOMY CBITI B 0araTboX €BpOIEHCHKHX KpaiHax
ICHy€e TEHJEHIlSI J0 BHUKOPIHEHHS TEHJEPHUX CTEPEOTHUIiB. TakoxX CIij
BIIMITUTH, IO mpoOiieMa pempe3eHTalli reHiaepy B MOBI JIOCTIIKyBajacs B
IIUPOKOMY KOJII JUCHMIUIIH, TaKMX SK KyJbTYpOJIOTis, aHTPOIIOJIOTis, OCBITa,
ICTOpist MUCTEUTB, (iocodis, TIHIBICTUKA, ICUXOJIOTIS Ta MCUX0aHAaIi3

AHaJmi3 ocTa”HHiX [AocihilzkeHb 1 mnyOaikaumii. IlpoGmemu anamizy
T€HJICPHOI acCUMETpil BUBYaAIM Talll BUeHi, sk: J[. Tanuen, P. Jlakodd, Cimona ne
boeyap, O. €cnepcen, ILII. I'inman Tta iHmn. Ili BYeHI BUBYAIM TEOPETUUHI
aCIeKTH T'eHJAEPHOI AUCIPONOPLIi B aHIIIICHKIM MOBI Ta 1i BIUIUB Ha PO3BUTOK
MOBH B IIJIOMY.

Mera craTTi — aHani3 acnekTiB BepOaltizallii aHrIiiCbKUX MPUCIIB'IB Ta
MPUKA30K Ha MPEJAMET I€HAEePHOT HEPIBHOCTI, TEHIEPHUX CTEPEOTHUITIB, a TAKOX
aHaJi3 ciiB, IMEHHUKIB, (ppa3, peyeHsb, K1 BepOai3yoTh MOHATTSA Ta iX BIUIUB
Ha CTAHOBJICHHS Cy4acHOI aHTJIIHChKOI MOBH .

Bukjax ocHoBHOro Mmatepiamy. Tepmin "crepeoTnn" TOXOINTH Bix
JABHBOTPEILKUX CI1B OTEPED —«TBEPAUH, 00'€MHMIN» 1 TOTO — «BIIOUTOK». Y
MICUXOJIOT1i BIH O3HAaya€ yCTaJCHHWM I1a0J0H MHCJICHHs, 3a0000H, SKUU SIK
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npaBujo, He Mae Oe3mocepeHhOro BIAHOIICHHS N0 peadbHOCTi. Micuem
CTBOPEHHSI CJIOBa MOJKHAa BBaXaTH JPYyKapChbKy CIHpaBy, Je€ KOJHUCh
BHKOPHCTOBYBAJIM MOHOJITHI JPYKOBaHI ()OPMH, SIKIi BHKOPHCTOBYBAJIUCh HE
OJIMH pa3 IS APYKApChKUX MaIIvH. PO3riasgaeMo «CTepeoTHI SK Crienu(iaHy
dbopmy mucnenns [1, c. 103].
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g =- [eHyiepHi CTEPEOTHIIN JIEKATh B OCHOBI (JOPMYBaHHS NMEBHUX COLAILHUX

‘g‘"ﬁ OUIKYBaHb IO BIJHOLIEHHIO /IO CTaTed, 3a0XOYyIOYM OJIHI Ta HEraTUBHO
= OIIIHIOIOYH 1HIIII OCOOJIMBOCTI Ta SIKOCTI JIFOJIeH 3aJIe)KHO BiJI 1X 010JIOTIYHOT CTaTi.
j—1

Bigomo, mo 1me oOaHHUM HaMsACKpaBIHM (HIKCATOPOM KYJIBTYPHO-
HaI[IOHAJBHUX CTAaHAAPTIB 1 KyJbTYPHO 3HAUYIIUX IMOHSTH, K1 MEPENAOThCS 3
MOKOJIIHHSI B TIOKOJIIHHS, € IPUCITIB’ 4.

Jlo uywWcnma TakuWX TOHATH MOJKHA BIAHECTH «MACKYJIHHICTB» 1
«peminHicTh». lle o3Hauvae, MO MPUCTIB'S aHTIMCBKOT MOBH MOBHHHI OyTH
iH()OpMaTHBHUMHU y BUBUYCHHI I'€HJICPHUX BIIHOCHH.

dakToM € Te, U0 B MPUCHTIB’ X MPOSABISETHCS MYIPICTh 1 AyX Halli, aje
B JIAaHOMY JIOCJI/DKCHHI TIPUCTIB’S TPUUMAETHCS 3a KOPOTKUN BHUCIIB, SKUN
BXKMBAETHCS CepeJl MPOCTHX JIFOACH 1 sIK IeBHUM apopusM y cycnisibCTBi. Takum
YUHOM, TIPABAUBICTH 1 MYJIPICTh SIK XapaKTEPUCTUKU MPHUCTIB’ Sl BUKITIOYAIOTHCS
SK acolliiioBaHl aHTHU(EMIHHI TBEP/KEHHS 3 PO3YMOM, 1 MpaBaa O3Hayaiga o
MPUIHATH 32 TIPaBAy — HIOBIHI3M.

JKiHKM IMIDTIUTHO YM SIBHO ITOPIBHIOIOTHCSA 3 HEKHBHUMH TpeaMeTaMu
B aHIIINCHKUX MPUCIIB’ SX.

1. IlopiBHSIHHSA )XIHOK Ta TBApHHH.

When an ass climbs a ladder, we may find wisdom in a woman [2, ¢.194].

KIHKA mno30aBiena MyapocTi. ¥ 1IbOMYy OPHCIIB'T CTBEPIKYETHCA, IO
CKOpIIIE OCEJ HAaBYUTHCS 3alla3uTH Ha JpaOuHy, HDK JKIHKa 3Hailje y co0i
MyIpictb. Came MOPIBHSHHS TaKMX ABOX ITOJIIM ITOKa3ye 3HEBAXKIMBE CTABIICHHS
710 JKIHOYOTO 1HTEeNEeKTYy. Jl1€CI0BO may TaKoK HaroJoIIye, [0 HaBITh SKIIO s
3 MEepII0i YAaCTUHH PEUCHHS 1 3IIHCHUTHLCS, TO II€ HE A€ CTOBICOTKOBOI rapaHTii,
0 JIpyTa YacTHHA MOYKe OyTH BUKOHAHA.

Women in state affairs are like monkeys in glass-houses [2, ¢.210].

JKIHKA nve mae Oytu B momituii. Lle mpucaiB's 1eMoHCTpye, M0 KIHKA B
MOJIITUIIl € CTOPOHHBOIO, BOHA "SIK MaBMa 3 rpaHaTol0" - He BMI€ BECTH CIIPaBH, 1
€ HEeOE3MEeYHOI0 Yepe3 CBOE HEBMIHHS.

Two women in a house,

Two cats and a mouse,

Two dogs and a bone

Will never accord in one [3, ¢.517].

KIHKA € 3ocepemkeHHsSIM peBHOIIIB Ta xoBYl. lleit dpaseonorizm
JEMOHCTPYE CXOXKICTh KIHOK 3 cOOaKamu, Ta KillIkaMH, sIK1 Oy Iy Th JIAsITUCh Yepe3
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"kicTKy/MuIIy" — TOOTO Y0JI0BiKa. MOro mokasaHo, sk «KEpPTBY», SIKA CTPAXKIAE
yepes MiACTyTHUN XapakTep KIHKH.

A woman, a dog and a walnut tree,

The more you beat them the better they be [2, ¢.291].

VY naniit ¢ppasi mosa tiae npo te, mo KIHKA po3ymie Tinbku ToA1, KO i
noscHIOITh cuior. XKIHKA moBuHHA mpHCIyXyBaTH CBOEMY TOCIIOJIapIO Ta
KOpucTyBauy (40yioBiKy). JlJist BUKOHaHHS 111€i PYyHKIIIT MAXOIATh YC1 CIOCOOH.

2. XIHKA - ixa, motpe0a.

All meats to be eaten, and all maidens to be wed [4, ¢.371].

No meat is as sweet as chicken, except the meat of " Leave me alone " [5,
c.129].

3. )KIHKA — 10 € BnacHiCTh, MaiHO.

A little house well filled, a little field well tilled, and a little wife well willed
is a great riches [59, ¢.430].

KIHKA BuKOHYE poJib MPUOYTKOBOI HEPYXOMOCTI, SIK 3eMJIsl, Oy TUHOK.

He that gets a ship or a wife will always have trouble [6, ¢.501].

A fair wife and frontier castle breed quarrels [7, ¢.310].

Three things breed jealousy: a mighty state, a rich treasury and a fair wife
[3, c.388].

The nice wife and back door rob the house [3, ¢.385].

VYV npucnip'sx HaBegennx Bume JKIHKA — me wmaiiHOo, ske 3aBaae
HEMPUEMHOCTEN CBOEMY BIIACHHKY .

[TliaTBEepIKyETHCS HAIBHICTDH IIOBIHI3MY Ta 3HEBAKJIHWBOTO CTaBJICHHS 0
KiHKU. Takoxk 00pa3 J>KIHKM JENePCOHATI3YEThCA, OCOOUCTICTh JKIHKH
OPUHUKYETHCS, IO € e JOKa30BUM JUIsl TBEPJDKEHHs, III0 MOBa €
aHJAPOLIEHTPUYHOIO.

JlocUTh BIAKPHUTH CIOBHUK MPUCIIB’IB 1 CTa€ OYEBUIHHUM TOH (aKT, IO
Maii’ke BCl TE€HJAEpHI-OpIEHTOBaHI (pa3eosori3Mu, Je NPUCYTHS JKIHKA,
ctBepkytoTh: JKIHKA He mae Benukoi posi y cycniiabcTBi. Jloka30BUMHU MOXKYTh
OyTH Taki IPUKJIAIH:

A woman is a weaker vessel [2, c.242].

A woman's tongue wags like a lamb’s tail [2, ¢.251].

Women naturally deceive, weep and spin [4, ¢.203].

[IpucniB's, HaBeAeHI BHINE, AOKA3YIOTh HASBHICTH B MOBHINM Tpammilii
BKODIHEHHS TEHJICHIII TPUHWXKEHHS JKIHKH, SIK TOBHOIPABHOTO 4JICHA
CyCHIJIbCTBA.

3BepHeMO yBary Ha (¢pasu Ta (¢paseosiorizMu, SKI B HAIl dYac
BUKOPHUCTOBYIOThCA B 3ML

Hampuknan, mis onHiel pexiiaMmu OyJio B3STO 32 OCHOBY IPHUCIIB’S, SKE
HaroJIoNIryBaio Ha cBapiauBocTi xinku (Four things drive a man out of his house
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too much smoke, a dripping roof, filthy air and a scolding wife), ta 6ymo
nepepoOJIeHo:

Four things a woman should know,

How to look like a girl,

How to act like a lady,

How to think like a man,

And how to work like a dog.

[acno migkpecioe TemMy TapHOi 30BHINIHOCTI, fKa B IMEpIIy Yepry
IIHYETHCS B )KIHKAX, TapHI MaHEPH, HECITIBBIIHOCHICTh YOJOBIYOTO Ta KIHOYOTO
pPO3yMy Ta MPU BCbOMY IILOMY KIHKa MOBHHHA TSHKKO TpaloBatu (il mOpiBHIHO
3 C00aKO10).

IlintBepmxyethess kouuenisa: JKIHKA — o00'ekr, cTrBOpeHmilt s
3aJI0BOJICHHS YOJIOBIKA.

ChOTOHINIHS aHTIIHChKa MOBa HAMara€ThCs BIAIATH BiJ CTEPEOTHUITHHX
TeHJIEPHUX 116l Yy CBOIX KOHCTPYKIIISIX.

MoskHa criocTepiratu ¢peMiHi3aIi0 MOBH.

3aBAsIKY PO3BUTKY (peMiHI3MY Ta PI3HOMAHITHUX KIHOUYHMX PYXIB 3'ABUIIACS
TEHJICHI[I aHTUIUCKPIMIHAIIIIHOT MO0 JKIHOK pEeKJIaMH.

[Tpuxnagom Mmosxe Oyt pexiamue racio [ HamionansHoro 6anky boctony:

If you are disappointed with your pension plan's performance... how do you
think Tom, Dick and Mary feel?

Imioma, sika Bxke 3ragyBasack B poOoti Tom, Dick and Harry Oyna
nepepoOIIeHa 31 3raayBaHHIM 1 BKIIOUSHHSIM JKIHKH.

3'IBUBCS IPUHIIMII PIBHOCTI 3a T€HIEPOM IIPH IpUHOMI Ha poOOTYy.

VY Garatbox razerax, Siki 3aiiMalucs OTOJIONIEHHSMU TpaleBlallTyBaHHs,
s'sBisuiMcs pyOpuku mig HazBoro "We do not separate women from the men".
OcHoBoI0 Ha3BU BHCTymIuia igioma to separate the men from the boys.

Pexnamue racino kommnaHii MO BHUTOTOBIEHHIO mapdymiB Peknama
napdymis Pierre Carden B3arai moBHicTIO 3MiHKIa ceHC apopuszmy Behind every
great man there's a woman Ha NpPOTHJICKHHUH, B AKOMY CaMe KiHKa BHCTYIIa€e
mpoBigHOIO (hiryporo y cycminbcTi: Behind every great woman there's a man.

SIckpaBUM MPHKIIAIOM, SIK CEHC TMPHUCTIB'S MOXE KapIMHAIBHO 3MIHUTHCS
yepe3 KoHTeKCT racio Junior House Fashions, sike 3aknmkae 10 3017bIICHHS
KUTBKOCTI 1HOK y ckiaji Konrpecy:

A Woman's Place Is In the House (moBa #ine npo biuit [Jim).

B nmromy pedenni mae micre rpa ciiB Home and House, sike kapinHanbHO
3MIHIOE CTaBJICHHS JI0 )KIHKHM Ha MMOJIITHYHIN apeHi.

Takox Junior House Fashions po3noBcrogxye npoaykiiito, e IpUCyTHE 11e
raciio 3 HEBEJIUKUM JIOTIOBHEHHSIM:

A woman's Place is in the House... And the Senate!
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Take 3pyuieHHs B cpepi peKsiaMu BIUTMBAE Ha CYCHUIBCTBO Ta CIIOHYKAE /10
nepexoly N0 TeHACpHO-HeUTpaiapbHOro OadeHHS CBITy. [lo30aBineHHs Bix
CTEPEOTHUIIIB JOIIOMOKE CTBOPUTH OLIBIII PEATICTUYHY Ta MPAKTHYHY KapTHHY.

[lepexin BiAg OJHOMOJSAPHOTO Oa4eHHS YOJIOBIKA SK OCHOBHOI ITIJILOBOL
ayIMTOPil 7O JBOIOJSAPHOI CHCTEMH 3 Y4YacTIO KIHOK JOIOMOXE KOMIaHISIM
30UIBIINTH K CBOi HAJXOJDKCHHS, TaK 1 CBI peHTHHr 0BipH. BimmoBa Bijx
CTEPEOTHIIB HEPIBHOCTI € CY4aCHUM KPOKOM 1 JI0JA€ MOIMYJISIPHOCTI OpeH1aMm.

Yepes nmeskuii yac annmiicbkuit Bupas All men are created equal moxe
neperBoputucsa Ha All people are created equal.

Crepeorunnuii konuent XXIHKA B anrmiiicbkiii MOBI A€MOHCTpPY€E OLIbLI
3HEBAXJIMBE CTaBJICHHS 10 XKiHKH, sK 70 o0'ekry. Illo crocyerhes KIHKU,
HaNOUIBIIl TPU TPYIU MPUCITIB'IB Ta MPUKA30K MOB'A3aHI 3:

1. poTIO )XIHKH BIOMA;

2. cIMEMHHI cTaH 1 NUII00;

3. omMc XK1HOYO01 30BHIIIHOCTI Ta ITIOBEIIHKH.

AHani3 aHTTIACHKUX MPHUCIIB’IB 13 TCHACPHUMH KOMIIOHEHTAMHU JI03BOJIUB
3p0oOUTH HACTYMHI BUCHOBKH.

[lepmr 3a Bce, KiMbKICHUN aHalli3 MOKa3ye, 10 MPHUCTIB’iB, SKi OMUCYIOTh
KIHOK, Ha 47 % O17bIIIe, HIXK MPUCIB'IB, 1[0 OIMHUCYIOTh YOJIOBIKIB.

AHani3 mpuciiB’iB 13 KOMIIOHEHTOM «YOJIOBIK», Y 3HAYEHHI «JIIOJUHAY,
BUSIBUB, 1110 JIy’K€ MaJIO MPUCIIIB’IB OMUCYIOTh TaKi 0610JI0T1YHI XapaKTEPUCTHKH,
SIK 30BHIIIHICTH Ta BIK.

Cnig 3a3HaYUTH, IO MPUCITIB’S 3 KOMIOHEHTOM «YOJIOBIK» y 3HAYCHHI
«TIOJIMHAY CTAHOBJIATH JIMIIE Ou3bK0 1% BimiOpaHOTO MaTepiany.

Taka cutyalliist BUAAETHCS 3p0O3yMIION0, OCKUTBKH MIAXO/IU 0 YOJIOBIUOi Ta
1HOYOT 30BHIIIHOCTI Ta OI[IHKK MPUBAOIMBOCTI YOJIOBIKIB 1 )KIHOK aOCOTIOTHO
pizai. Tomy B mpucCaiB’sSX HE 3aKpiIJICHHH €TajaoH Kpach. Taka >k CHTyaris
CTOCY€TBHCS 1 OI[IHKH BIKY:

The handsomest flower is not the sweetest [4, ¢.835].

VY upoMy mpuciiB’i HeMae KOMIIOHEHTa «Persony, ajie BKUTo Metadopy. B
MIPUCITIB'T, MOB B 3arajiili, Ma€ThCsI Ha yBa3l JIFOIMHA.

Men'’s years and their faults are always more than they are willing to own
[8, c. 452].

Y upomy mnpuciaiB’i MoOXHAa 3a3HAUUTH OUYEBUJHE TMOPIBHSIHHS MIXK
HE/IOJIKaMH Ta BIKOM, TOMY 1€ JOBOAMUTH, 110 BIK B AHIJIACHKUX MPHUCTIB'AX
OI[IHIOETHCSI HEraTUBHO.

VY npuciis'sax, M0 OMUCYIOTh MOPATbHO-TICUXOJIOTIYHI XapaKTEPUCTHUKH,
OCIIBYIOTBCSL TakKi SIKOCTI, SIK PO3yM, IMPALbOBUTICTb, YECHICTh, CHJIA BOJIL.
CycIiIbCTBO K KPHTHKYE TaKl SKOCTI, K 3a3[IpICTh, JIiHb, €roi3M, O0STy3TBO,
3HEBIpa 1 371CTh:
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An honest man is the noblest work of God [8, ¢.504].

Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise [7,
c.73].

An angry man opens his mouth and shuts his eyes [8, ¢.310].

An envious man waxes lean with the fatness of his neighbor [5, c. 175].

ComianbHi 0COOJIMBOCTI BiOOpaKeHI B IPUCIIB'SAX, IO KOHIICNTYai3yIOTh
poJii mroJiel y ¢iM'f Ta CyCIiIbCTBI.

JKinkam 1 yojoBiKaM MpHU3HAYAIUCA Pi3HI COLIAIbHI PO, OCKUIBKA BOHU
3aiiMaTy Pi3H1 MO3MINT B CYCHLIBCTBI.

AHani3 aHMIMCHKUX NPHUCHIB’IB IMOKa3ye, IO BOHU B1I0OPaKalOTh
YOJIOBIUY KapTUHY CBITY 1 UOJOBIYMN aBTOPHUTET.

Opi€eHTYIOYUCH HA TAPEMIOTIOTIUHI OAUHULI 3 TEHACPHUMHU KOMIIOHEHTaAMU,
CIiJ] KOHCTaTyBaTH, IO B IJIOMY CTEPEOTHII YOJOBIKA, BHUPAXEHHH y MOBI,
BKJIFOYA€E B ce0€ Ti SIKOCTI, SIKi BUCOKO I[IHYIOThCS B KYJIBTYpax MaTpiapXalbHOTO
TUIy, Hanmpukiad: ¢(i3udyHa CHIIAa, 1HTEJIEKTyallbHa IepeBara, palioHalbHICTD,
arpeCHUBHICTh, CEKCyaJabHa aKTUBHICTH, HE3aJICKHICTh 1 BIaJa HaJ 1HIIMMH.

CrepeoTurnHuii 00pa3 KIHKU MPECTABICHUN SKOCTSIMU, SIKI HETaTUBHO
OIIHIOIOThCA B MAaTpiapXajJbHOMY CBITI, a caMe: 3aJICKHICTIO, CEKCyalIbHOIO
MPpUBAOJIMBICTIO, €MOIIMHICTIO, Yy TJIMBICTIO.

Mo crtocyetbcs (izuyHMX Ta OIOJOTIYHUX XAPAKTEPUCTUK, TO MOXKHA
3a3HAYMTH, 1110 CTABJICHHS JI0 30BHINIHOCTI pi3HE. J[JIsI 40I0BIKIB 30BHINIHICTD HE
TaK BaXXJIMBA, K JJIs )KiHOK. Yo0BIYa 30BHIIIHICTH BITHOCHO PiJIKO OMHUCYETHCS
B IIPUCIIB’AX, 1 B TOM XK€ Yac KUIbKICTh IMPHUCIIB’IB, 1[0 HAZAIOTh ITO3UTHBHI
XapaKTEPUCTUKU KIHOYIH 30BHINIHOCTI, TEK HEBEITUKA.

A man is a man if he has but a nose on his face [9, ¢.235].

A fair face is half a portion (wedding - portion) [8, ¢.285].

OpHak HaBITh (Qi3UYHA MPUBAOINUBICTE MOKE OYTH OIliIHEHA HETaTHBHO:

Three things breed jealousy: a mighty state, a rich treasury and a fair wife.

Sk 1 30BHINIHICTh, CYCHIIBCTBO TaKOX MO-PI3HOMY CTaBUTHCS JO BIKY
YOJIOBIKIB 1 KIHOK: CTapUi YOJIOBIK - MYJIPUM YOJIOBIK, IPOTE C KIHKOIO TaKUX
MIPUCITIB'ST Mai)Ke HE 3y CTPIUatOThCA.

€ KinbKa MPUCITIB’iB, SIKI KPUTUKYIOTh YOJIOBIKA, 32 BIJCYTHICTh BIaJH Ta
HOro HEeMmoTPiOHICTh [JIsl CYCIIIBCTBA, alle iX HebaraTo.

HaromicTb cTepeoTunHuii o06pa3 cTapoi )KiHKH € HETaTUBHUM, OCKUIBKH HE
BUSIBJICHO OJJIHOTO MPHUCIIB’ S 3 MO3UTUBHUMHU XapaKTePUCTUKAMU CTAPUX KIHOK.

binbmie TOro, HeraTWBHI PUCH XapaKTepy MOCHIIOIOTHCSA, KOJIU JKIHKA
TOPOCIIIIAE:

Men grow weaker and wiser [4, ¢.2139].

A woman is an angel at ten, a saint at fifteen, a devil at forty, and a witch
at fourscore [4, ¢.2569]
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Ko ToBOPUTHM NPO MOpPaIbHI XapaKTEPUCTHUKU, TO TMPHUCTIB’IB 13
TeHJICPHUMU KOMITOHEHTAMH Yy 3HAYEHHI «KIHKW» 3yCTpi4aeThcs Oible, HIXK
IIPUCIIIB 1B PO YOJIOBIKIB.

Kpim toro, ciig 3a3Ha4uTH, 110 B MOPIBHIHHI 3 )KIHKAMU YOJIOBIKM MEHIII
3711 1 HeOe3MeyHi:

Man, woman, and devil are the three degrees of comparison [8, ¢.448].

A bad woman is worse than a bad man [2, c.75].

B aHrmificekkux MNpUCTIB’SIX MIAKPECIIOIOTHCS TaKi PUCH HKIHOYOTO
XapakTepy, IK HemepeaoadyBaHICTh 1 MACTYMHICTh. binpine Toro, 0o0pa3 *KIHKH
TICHO TIOB’s13aHUI 3 00pa30M JIUSIBOJIA 1 TTEKJIA.

Women are the snares of Satan [7, ¢.445].

A wicked woman and an evil are three halfpence worse than the devil [8,
c.45].

3rigHO 3 JeIKUMH IPHUCIIB'IMH, KIHKH HE PO3yMHI:

Women have long hair and short brains [7, c.441].

OnHak JKIHOK TMOBaXarTh 3a IXHIO IHTYIIlll0, MPOTE HE 3a JOTIYHE
MUCTICHHS

A man thinks he knows, but a woman knows better [2, c.152].

Women's instinct is often truer than men’s reasoning [3, ¢.184].

Cning 3a3Ha4yuTH, MO0 KUIBKICTh NPHUCIIB’IB MPO JKIHOYY IypICTh HE
Habararto Olibllle, Hi’K KUIBKICTh YOJIOBIUHX.

Men talk wisely but live foolishly [4, ¢.508].

If men talked about what they understood, the silence would be unbearable
[7,c.679].

Opnak cii BpaxoBYBaTH, IO YacTO MAYPICTb PO3IIISIIAETHCS  SIK
YHIBEpCAJIbHUM MOPOK, a IHTENEKT — 5K, IEPEeBAXKHO, YOJIOBIYA pHCa.

Bzarani mepeBara d4ojOBIYOro poO3yMy B aHTIIMCBKUX IIPHCIIB’SIX
npeAcTaBieHa HE KUIBKICTIO MPUKA30K Ta MPUCIIB'iB, € BOHA OMHUCYETHCS, a
HAJa€ThCS aKIEHT caMe Ha KIHOY1H TyPOCTI.

Sk 3a3Hauanocs BUIIE, y KapTUHI CBITY, IPEACTaBJICHIA MPUCITIB’ IMH,
IepeBakae MO3UTHUBHUM 00pa3 4oi0BIKIB. Takl XapaKTepUCTUKH YOJIOBIKIB, SIK
MYXHICTb, BIPHICTh, CHJIa XapakTepy, HAMOJEIIUBICTh, BHUCOKO OIlIHEHI
CYCHUIBCTBOM.

A man without purpose is like a ship without a rudder [7, c.674].

Man is a lion in his own cause [4, ¢.304].

A man of words and not of deeds is like a garden full of weeds [4, ¢.2615].

He mosxHa cTBepKyBaTH, 110 JIIOU a0COIIOTHO BUIBbHI BiJl MOPOKIB, ajie
OUTBIIICTH 13 IMX BaJl XapaKTEPHU3YE JIFOACTBO B LIJIOMY:

An angry man opens his mouth and shuts his eyes.

A man wrapped in himself makes a very small bundle [7, c.674].
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A man can smile and smile and still be a villain [7, ¢.872].

An envious man waxes lean with the fatness of his neighbor [5, ¢.175].

Cepen cyTo 4YOJOBIYMX BajJ OCOOJHMBE MicIe 3aiiMarOTh IHSITBO 1
PO3MYCHICTh:

A man takes a drink and then the drink takes the man [7, c.238].

Gaming, women and wine make men pine [5, ¢.226].

BoaHouac € unmano npuciiB’iB, fKi JalOTh HEraTMBHY OLIHKY >kKiHKam. JKiHI
NpuUTaMaHHl Takl pPUCH, SK CIAOKUH 1 HENOTIYHUN pO3yM, HE3PUIICTb,
HaJ3BUYaiiHA EMOIIMHICTh, HeMepeadadyyBaHICTh, HeOe3IeKa, MiACTYITHICTD,
0anakyyicTh.

Women are as wavering as the wind [3, ¢.183].

Swine, women, and bees cannot be turned [2, ¢.71].

A woman’s tongue is the last thing about her that dies [4, ¢.2580].

A woman’s thoughts are afterthoughts [3, ¢.183].

Women are saints in church, angels in the streets, and devils at home [7,
c.915].

VY mpuciis'sax, M0 BiIoOpakaoTh 00pa3u KIHKH, TaKi XapaKTEPUCTUKHU, K
Kpaca i MOJIOJICTh, OIIIHIOIOTHCS BBIWIMBO, ajie € ACSAKl apeMioJIOTIdHI OJUHUIII,
SIK1 TIOKa3yI0Th, 110 Y€CHOTA 1 JOOpOTa BAXKITUBIIIII:

A fair woman without virtue is like palled wine [9, ¢.181].

A wife is not to be chosen by eye only [2, ¢.63].

AHani3 mpuciiB’iB, M0 BiIOOpaxarwTh COLialbHI 0COOIMUBOCTI, MOKA3ye,
10 B CYCHILCTBI 1ICHYBaB YITKUM PO3IOILI Mparli: Y0JOBIKH YTPUMYIOTh CIM TO,
a )KIHKHW 3aiiMarOThCs JJOMAIITHIM TOCIIOJapCTBOM:

When Adam delved and Eve span who was then a gentleman? [5, c.12].

[{ikaBo BiA3HAUUTH, 110 MPOGECiiiHI JOCATHEHHS HE 3aBXIHU OI[IHIOIOTHCS
ITO3UTUBHO 3 )KIHOYO1 TOYKH 30pYy

The worse the husband, the better the soldier [4, ¢.2157].

The better workman, the worse husband [5, ¢.53].

[Ilomo *I1HOK, TO CIiJ 3a3HAYUTH, II0 aHAII3 MPUCIIB’IB IMOKa3aB, IO
€IMHOIO cheporo AISIBHOCTI, JOCTYITHOO IS JKIHOK 1 B1TOOpake€HO0 B Iapemii,
€ BeJICHHS JOMAIIIHLOTO TocnoaapcTpa. JKiHka — 11e MaTH, IPYKUHA, TOCIIOUHS
Ha KyXHI, CEKCyaJlbHO MPUBAOIMBHI 00’€KT. 3a TpaJUIIAHUMU YSIBICHHSIMH,
KIHKa € XpaHUTEIbKOIO BOTHUIIA, siKa Ma€ 3a0e3MeuyBaT 3aTHUIIOK y J0MI, 1 11e
OJlHAa 3 HAWBAXJIUBILIUX poyel iHkH. [{10 AyMKy miaATBep/KYIOTh MPUCTIB’S:

A woman’s place is in the home [7, €.856].

Men build houses, women build homes [7, ¢.525].

OCKIJIbKM TOJIOBHOIO METOIO JKIHKM OyJ0 BHWTH 3aMiX, ICHy€ YHMMAJo
MPUCIIB’IB, SKI IMOKAa3yIOTh, SKHMH SKOCTSMH IIOBHHHA BOJOITH iJcabHa
npy>xuHa. [[03UTUBHO OLIHIOIOTHCA TakKi SIKOCTI, SIK JOOpOTa, TOOPOCOBICHICTD,
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rOCMOJIaplOBaHHs, BIPHICTh TOIIO. XOpolla JpyXHHA - TOPIICTh Il CBOTO
yoJsioBika. Bin npyxuHHM 3anexuTh arMocdepa B OyIWHKY 1 )KUTTS YOJIOBIKA.
BaxnmuBicTh APYKUHU JOBOISTH IIPUCIIB'S:

A good wife and health is a man’s best wealth [2, . 21].

A cheerful wife is the joy of life [42, c.110].

Two things do prolong life: a quiet heart and a loving wife [5, ¢.601].

XKopcTkiii KpUTHIl TAAAIOTHCS TaKl SKOCT1 JAPYXKHUH, SK CBapJIMBICTb,
HEBMIHHS BECTH CIIPaBH, EKCTpaBaraHTHICTh TOIIO:

A sloppy, wasteful woman will waste and carry out more in her apron than
an ambitious man can haul in a wagon [7, ¢.908].

It’s better to dwell in the corner of a housetop than with a brawling woman
in a wide house [6, ¢.130].

Three things drive a man out of his house — smoke, rain and a scolding
wife.

[likaBo BiA3HAUYWTH, 10 HEMae TPHUCTIB'IB, fAKI O JaBadu SKICh
pekomeHpaiii dJosioBikam. Ile ¢akT J0BOAWTH, IO aHTJIIMChbKa MOBa €
anapoueHtpuyHoto. Ille ogHa ay’ke BaKiIuMBa poJb KIHKH — MAaTEPUHCTBO, SIKE
IIAHYETHhCS CYyCNUIBCTBOM. POl JKiHKM SIK MaTepl € TPaJAUIiHHUMH POJISIMU 1
IIOB’SI3aH1 3 TPAAULIMHUMH TeHASpHUMHU mnorisgamu. Lle HaliBaxIHBIIIA pPojb
KIHKU B MaTpiapXajibHUX CYCHUIbCTBaX. AHTIINHCHKOI MOBOIO TIPOLTIOCTPOBAHO
MIPUCITIB’ S, 0 300paXKyIOTh T00POTY Ta MPUXWIHHICTh MaTEPiB

A mother’s heart never grows old [10, ¢.102].

The mother’s breath is always sweet [10, ¢.102].

A man’s mother is his own God [10, ¢.102].

OueBuaHO, MO JISUIBHICTH JKIHOK 1 JKIHOK MPOTHIIEXKHA iSJIBHOCTI
YOJIOBIKIB 1 4OJIOBIKIB. OIiHKa AiSTIBHOCTI BiIoOpa)ka€ 4oOJOBIYYy TOYKY 30pY,
BiIoOpakae aHAPOILICHTPU3M MOBHOT KapTHHU CBITY.

B anrmificbkmx TOpUCHIB'SX KIHKHM, Ha BIAMIHY BIiJ YOJOBIKIB,
XapaKTePHU3YIOThCA TepeBaXHO HeraTuBHO. LliHHICHA acUMETpis TeHISPHUX
KOHIIEMIIIM MPOCTEKYEThCS B OLIBIIOCTI adopuszMax 1 BioOpakae 3arajibHY
TEHJICHIIIIO MaTplapXajlbHOI KyJIbTYPH OIIHIOBATH YOJIOBIKA BUIIE, HIK XKIHKY. 3a
peNpe3eHTaTUBHOCTI HETaTUBHUX OIIHOK JKIHOK IPOBIJHHM € IICHMXOJIOTIYHHM
akocti. IlepeBakHa OUIBLIICT, MPHUCTIB’IB, 1[I0 YTBOPIOIOTH Ied 1Iap,
MPUIMKUCYIOTh JKIHKaM HETaTHUBHI MOPaJIbHO-(1310J0TI4HI SKOCTI Ta HU3bKUM
iHTeNneKT. Taki AKOCTIi, SIK MPUBAOIUBICTh, TAKOXK BKIIOYAIOTh B ce0€ MOJIOICTH,
MaTEpHHCTBO.

YosioBikaM MOPUNHUCYIOTh SIK TO3WUTHBHI, TaK 1 HEraTUBHI MOpPaJIbHO-
OCOOHUCTICHI SIKOCTI: MY>HICTh, Y€CHICTh, MOPSJHICTb, XUTPICTh, 3amaIbHUI
XapakTep TOIIO, alie¢ IIepPeBaXKaloTh TO3UTHBHI XapakTepucTuku. OIiHKa
BiloOpakae abo 4o10BIvy, a00 YHIBEpCAIbHY TOUYKY 30Dy .
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[IpoTe omiHKa 3 XKIHOYOI TOUKHU 30py 3ycTpidyaeTrhes pigko. [lpucnis’s B
aHTJIMCHKIM MOBI BiIOOpa)aroTh IEPEBAXHO aHIPOICHTPUYHHUN CBITOTJIS,
TOOTO YOJIOBIYY TOUKY 30pY, HEAOATICTh, CIIOKHUBYE CTaBJICHHS 110 *KIHKHU.

Yepe3s Te, 110 aHMTiChKAa MOBA TIPEACTABIISAE aIPOIEHTPUYHHMN CBITOTIISI,
a JIesiKi 171I0MHU HaBITh MICTSTh Y 001 CEKCUCTChKI BUCIIOBIIIOBAHHS Tpeba TaKOK
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g‘_ =- YCBIJIOMITIOBATH MMPUYMHN BUHUKHEHHS 1I1€1 CUTYalIii.

§§ Cekcu3M B  aHITIMCBKUX TMPHUCTIB’SIX Ta 1loMax € CHOPABXKHIM
o BIIOOpaXEHHSAM COLIAIBHOTO cekcu3My. lle He MoBa MICTHTh CEKCHU3M, a
j—1

pe3ynbTaT CyCHiIbCTBA, 1ICTOPIi Ta KyJIbTypH. [[pHuMHN HBOro SBHINA MarOTh
Oarato acmnekrtiB. lle He TuUIbKM cowianbHi (AKTOpU, a Lie W KyJIbTypHE
MOXOJIPKEHHS, IICUXOJIOT14HI MPUYUHH TOIIO.

1. CouiayibH1 YUHHUKH:

[TounHaroun 3 MATPUWIIHIKHOTO CYCHUIBCTBA, YOJOBIKM OYyJHU IEHTPOM
YChOTO CBITY, KOJIM ICTOpis JIFOJCTBA YBIWIIUIa B MaTpiapXajibHE CYyCIUIbCTBO,
JUCKpUMIHAIIS )K1HOK OyJia IHCTUTYII0OHaI130BaHa. | JymKa, 1110 4OJ0BIKM MAalOTh
OlbIIIe TIepeBar 3a KIHOK, CTa€ 3BUYHUM JIJIs CYCHIIbCTBA. YOJIOBIKM MOCTYTIOBO
CTalOTh BCE OUIBII JOMIHYIOYMMH B CYCIUIBCTBI. A JKIHKM TNPOJOBKYIOThH
3aliMaTH HU3BLKE 1 JOIIOMIKHE IMOJI0KEHHS.

OpHak y cydyacHOMY CYyCHUIBCTBI JIIOJIA TAKOK CIIPUUMAIOTh 110 IPAKTHKY,
X04a MOTPOXH MOYNHAIOTH BiJl HET BIIMOBIISATHUCS Ta CXUJIATHCS B 01K hemiHizaIli.
[IpoTe 3anmuiaeTbcs CTIMKE YSBJIEHHS MPO HEPiBHI POJII YOJOBIKA 1 KIHKH Y
TPAIUIINHIA POJWHI: YOJOBIK MOBUHEH 3aiMaTUCA B OCHOBHOMY COIliaJJbHUMU
CIIpaBaMH, a JKiHKa - JOMAaITHIMH.

Bracaiiok pi3HOro CycCHUIBHOTO IOJUTY IMpari Ta COIIaIbHOTO CTaTyCy
YOJIOBIKM MOCTYNOBO 3aliHSUIM MaHIBHE CTAHOBHIIE, a XKIHKU — Mianerie. MoBa —
J3epKajio CyCIHiJIbCTBA.

Tox sBUIIE OUCKPUMIHALII KIHOK MOXKE€ OyTH BiIOOpa)K€HO B MOBI.
JloMiHyrO4Ya TMO3UIlisl YOJOBIYOi MOBU BIIOOpaka€ TOJOBYIHOYE CTAHOBHIIE
YOJIOBIKA B CYCITUTBCTBI, @ JOMOMIKHA TTO3HIlIS KIHOYOT MOBH — BiJIOOpaKEHHS
MIAMOPSIIKOBAHOTO CTAaHOBHIIA JKIHKH.

2. KynbpTypHe OXOIKEHHS.

Mosga € BiIoOpakeHHsIM CyCIILCTBAa. BOHa KOHIIEHTpY€E B cOO1 ySIBICHHS
Mpo ILIHHOCTI Ta KyJbTypy Hamii. OTxe, (pEeHOMEH cekcu3My Mae TIuboke
KyJbTYpHE MOXOJKEHHs. barato aHrmiNAChKUX MPUCTIB’IB Ta 11I0M MOXOISTH 3
OaraThoXx Mi(iB 1 JiTepaTypHHUX TBOPIB. | B OaraThoX BUMAJKaX HUX CTaHOBHUIIE
YOJIOBIKA 1 )KIHKU HE € PIBHUM.

CekcusM y Miax Ta peliriiHux TBopax. Penirig Bijirpana BaXJIUBY pPOJib
y PO3BUTKY 1CTOPIi 3aX1AHOT KyJIbTYpH. bi01ist 3aBkK AN CIPUIMAETHCS K KIIIOY 0
Hei. MOBO3HABCTBO 4acTO MPUIUILE IboMY Oarato yBaru. OTxke, JOCIIKYIOUH
MPUYUHU CEKCU3MY, MU HE MOKEMO ITHOPYBaTH BILTUB b10ii.
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3rinHo 3 bibniero, bor cnovatky cTBOpuB Anama, a mOTiM CTBOpUB €BY 3
pedpa Anama. Konm bor noBiB €By HazycTpiu Anamy, Anam ckaszas: «this is now
bone of my bones, and flesh of my flesh; she shall be called woman, because she
was taken out of many. V npomy pedeHHI MU O0a4MMO, [0 OCHOBOIIOJIOKHUKOM
Jr0JIcTBa OyB caMe YOJIOBIK, a JKiHKAa Bxe Oyjia CTBOPEHHS 3 HbOTO, 3a MOro
Oa’kaHHSM Ta IS HOro po3paiu.

[ B GaraTtbox rpernpkux mMiax MU TaKOK MOKEMO 3HANTH JUCKPUMIHAIIIO
111010 kiHOK. Lle# morisi, 1o moXoAuTh 13 3aX1THOTO CBITOOAYeHHS, ITOCTYIIOBO
CTaB CBOEPIAHOIO MPAKTUKOIO, IIPOHUK Y BCl ACIIEKTH CYCITIILCTBA Ta JaB HACIHHS
CEKCH3MY.

3. Ilcuxo0T14H1 YMHHUKH.

YomnoBIKM Ta JKIHKA MAalOTh Pi3HI XapakTepu. BoHU BIApI3HSIOTBCS 3a
aCIleKTaMH CIPUMHSATTS, MUCICHHS, eMOIld 1 3mi0HOocTei. BimMIHHOCTI B IHX
acrmeKkTax BIJIrparoTh ICTOTHY poJib y ¢dopmyBaHHI cekcusmy. Kpim Toro, y
npoiieci GOpMyBaHHS CEKCU3MY HE CJIiJl ITHOPYBAaTH MPAKTUKY, 3TITHO 3 SIKOIO
YOJIOBIKM MAalOTh OIIBIIY KUIBKICTh M'A31B, IO OMOCEPEAKOBAHO BUKIIMKAE
CTEpEOTHIl, 10 YOJOBIKM TOBHHHI 3aiMaTh JOMIHYIOUY TMO3HII0, OyTH
CMUJIUBUMH 1 HEe OyTH )KIHOYHHMH, a )KIHKH — HABITaKH.

TpaguiiiiHo, KiHKa MOBHHHA OYyTH XKIHOYHOIO, a II€ O3HAYaE€, IO KIHKH
NOBUHHI OyTH HI)KHUMHU, YBOXKHUMH, COPOM 'S3IMBUMH 1 CEHTUMEHTANbHUMHU. [1i/
BITMBOM IIi€1 TpauIlii )KIHKU 3aBXIU MPUIUISIOTH BEIUKY yBary eJeraHTHOCTI
Ta CTAHJIAPTHOCTI CBO€I MOBHU, KOJU BOHHU CIUIKYIOThCA 3 IHIIMMHU. BoHu
CIIOIBAIOTHCSA, 110 iX MPUUMYTh 1HII JIFOJU, TOMY 3aBXKIH BXXHBAIOTh MPHUEMHI
cioBa Ta pedeHHs. OJIHAK y TICUXOJIOTIT i BIUTUBOM Ili€l MPAKTUKH KiHKA Oyie
CXWIbHA pOOUTH cebe MPEe3UpPIUBOI0 (PIryporo, 10 MOCHIIOE TUCKPUMIHAILIO
10JI0 HUX.

BucnoBku. [IlopiBHsnbHMIA  aHami3 TpHUCHIB’IB 13  TEHISPHUMU
KOMIIOHEHTAaMH TPHUBOJUTH JO BHUCHOBKY TMPO AaCUMETPUYHE YySBICHHSA
«YOJIOBIYOTO» Ta «OKIHOUOT0» y IPUCTIB’siX. JKIHKM Ta IX JISUTBHICTh MPOTUIEKH1
YoJIOBIKaM Ta ixX JisuibHOCTI. OOpa3 KIHKM XapaKTepHU3yeEThCS MEPEBAKHO
HETaTUBHUMHU PHUCAMHM, TOJl K HETaTHUBHI PUCH YOJOBIKIB YaCTO MPHUIHCYIOTh
JIIOJISIM B3arali.

XapakTepUCTUKU OLIHKM aCHUMETPHU4YHI 1, SIK MPaBHIIO, B1IOOPAKAIOTh
4OJIOBIYY TOYKY 30py. Lleit pakT n1oBOAUTH, 110 MPUCIIB’A Ta aHTUMPUCIIB’ S B
aHTJTIMCHKIN MOBI € aHIPOLIEHTPUYHUMMU.

Bumaerbcsi mepCrieKTUBHUM TMPOJOBKUTH BHUBYEHHS AHTUIPUCITIB’IB 3
METOIO0 PO3PI3HEHHS Ta aHalli3y 3MiH, 10 BiAOYBAalOTHCS B COLIAJBHUX POJISX
YOJIOBIKIB 1 )K1HOK. 3/1a€ThCS OUEBUIHUM MOPIBHAHHS 00pa3iB YOJIOBIKIB 1 XKIHOK,
MPEACTaBICHUX MPUCITIB IMHU aHTJIINCHKOIO Ta YKPATHChKOKO MOBAMH, OCKUJIbKH
METOAM BUBUECHHS TAPMEOJIOT1i MOKHA BUKOPUCTOBYBATH 1 3 IHIIUMU MOBaMH.
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